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Ansprechpersonen

Direktion: ............................................................Wallner Stefan

Rezeption: ................................... Wallner Stefan, Prock Johann

Küchenchef: .................................................. Achleitner Patrick

Frühstücksservice: ..................................................... Gut Teresa

Hoteladresse

Hotel zum grünen Baum
Westbahnstraße 58
4300 St. Valentin

Tel.: +43 7435 52454
office@hotelwallner.at
www.hotelwallner.at

Wir wollen für Sie immer besser werden!
Lassen Sie uns daher bitte wissen, falls Sie Anmerkungen, 
Kritik oder Verbesserungsvorschläge haben.

We want to get better and better for you!
Therefore, please let us know if you have any comments, 
criticism or suggestions for improvement.

Hotel address

Hotel zum grünen Baum
Westbahnstraße 58
4300 St. Valentin

Phone: +43 7435 52454
office@hotelwallner.at
www.hotelwallner.at

Contact persons

Management: .......................................................Wallner Stefan

Reception: ................................... Wallner Stefan, Prock Johann

Head chef: ..................................................... Achleitner Patrick

Breakfast service: ...................................................... Gut Teresa

facebook.com/restauranthotelwallner instagram.com/restaurant_hotel_wallner

Wenn Sie mit uns zufrieden sind, würden 
wir uns sehr über eine Bewertung freuen: 
www.holidaycheck.at

If you are satisfied with us, we would be very happy to 
receive a review: www.holidaycheck.at
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Über uns  |  About us
Lieber Gast,
wir freuen uns, dass Sie bei uns nächtigen und sich spätestens 
morgen früh beim Frühstücksbuffet von uns mit regionalen 
Köstlichkeiten verwöhnen lassen. Für einen rundum gelunge-
nen Aufenthalt haben wir einige Informationen für Sie in dieser 
Mappe zusammengefasst. Sollten Sie weitere Fragen haben, 
sind wir natürlich jederzeit gerne persönlich für Sie da.

Damit Sie wissen, bei wem Sie heute schlafen…
Gastronomie liegt uns im Blut. Seit 1970 wird unser Tra-
ditionsgasthof von Hubert und Stefanie Wallner mit Liebe 
und Leidenschaft geführt. Ursprünglich aus dem Mühlviertel 
stammend, konnten die beiden mit ihrer Herzlichkeit und der 
gut bürgerlichen Küche mit Produkten aus der hauseigenen 
Fleischerei rasch zahlreiche Stammgäste gewinnen. Schnell 
war der Gasthof auch bei Busreisenden äußerst beliebt, zahlrei-
che Umbau-, Zubau- und Sanierungsarbeiten wurden im Laufe 
der Jahre am Betrieb vorgenommen und auch die vier gemein-
samen Kinder hielten Stefanie & Hubert Wallner auf Trab.
Mit neuen Ideen und frischem Elan leitet heute Sohn Stefan 
Wallner die Geschicke des Familienbetriebes.

Neben der gewohnten Gastlichkeit, Familienfreundlichkeit 
und der hohen Qualität unserer Speisen und Zimmer sind wir 
sehr darauf bedacht, unsere Umwelt zu schützen. Das Haus ist 
bestens isoliert, das Warmwasser liefert unsere Solaranlage, 
ein Teil unseres Stromverbrauches wird von der hauseigenen 
PV-Anlage abgedeckt. Wir achten auf regionale und saisonale 
Produkte für unser Speisenangebot und verwenden ökologische 
Reinigungs- und Waschmittel (frei von NTA, EDTA und Phos-
phaten). Außerdem haben wir eine E-Tankstelle, die wir Ihnen 
auf Anfrage ebenso gerne zur Verfügung stellen.

Wir hoffen, Sie spüren unser Engagement in jedem Winkel 
unseres Hauses und wünschen Ihnen einen guten Aufenthalt. 
Herzlichst, Ihre Familie Wallner

Dear Guest,
We are pleased that you are spending the night here with us 
and that we may spoil you with our regional delicacies at the 
breakfast buffet tomorrow morning. For your successful stay, 
we have summarized some information for you in this folder. 
Naturally we are always happy to help you personally, if you 
have any further questions.

So that you know with whom you are spending the night 
with today...
Gastronomy is in our blood. Hubert and Stefanie Wallner 
have run our traditional inn with love and passion since 1970. 
Originally from the Mühlviertel, they were able to quickly win 
numerous regular guests with their warmth and good home-
style cuisine using products from the in-house butcherʼs shop. 
The inn quickly became extremely popular with bus travelers. 
Stefanie & Hubert Wallner were kept busy by numerous house 
extensions and renovations as well as their four lovely children. 
Today their son, Stefan Wallner heads the family business with 
new ideas and fresh vigor.

In addition to our trusted hospitality, family friendliness and 
high quality food and rooms, we it is of high priority to protect 
our environment. The house is well insulated, the hot water is 
heated by our solar system, part of our electric consumption 
is supplied by the in-house PV system. We pay attention to 
regional and seasonal products for our menu and use eco- 
logical cleaning and washing agents (free from NTA, EDTA 
and phosphates). We also have an e-filling station, which we 
are happy to make available to you upon request.

We hope you will feel our commitment in every corner of our 
house and wish you a wonderful stay!
Sincerely, your family Wallner
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✓ Gehen Sie den Flur entlang und merken Sie sich
die Notausgänge

✓ Suchen Sie den nächstgelegenen Feuermelder
und den Feuerlöscher

✓ Studieren Sie den Fluchtplan auf Ihrer Zimmertür
✓ Bewahren Sie den Zimmerschlüssel/Ihre Schlüsselkarte

stets in Griffweite auf

Verhaltensregeln im Brandfall
✓ Bewahren Sie Ruhe
✓ Nehmen Sie Ihren Zimmerschlüssel/Ihre Schlüsselkarte

und gehen Sie zur Tür
✓ Tasten Sie die Türen nach Hitze ab
✓ Überprüfen Sie den Flur
✓ Denken Sie daran: Niemals den Aufzug benutzen
✓ Gehen Sie zum nächsten Notausgang und ins Freie
✓ Wenn die Zimmertür heiß ist oder der Flur voller

Rauch, bewahren Sie Ruhe. Sie können durchaus im
Zimmer einen Brand unbeschadet überstehen

✓ Öffnen Sie das Fenster, falls Rauch im Zimmer ist
✓ Machen Sie sich bemerkbar
✓ Machen Sie Handtücher und Laken nass und dichten

damit die Türspalten und Ventilationsöffnungen ab

Unter den schlimmsten Umständen werden Sie trotzdem ge-
zwungen sein, Ihr Zimmer zu verlassen. Bedenken Sie dann: 
Bewegen Sie sich auf dem Boden und atmen Sie durch ein 
nasses Tuch. 

Erste Hilfe
Zur Ersten Hilfe oder in Notfällen kontaktieren Sie bitte die 
Rezeption. 

Notruf 
Rezeption:  0043 7435 52454 15
Chef-Notruf:  0043 7435 52454 213

Feuerwehr ............................................................................ 122
Polizei .................................................................................. 133
Rettung  ................................................................................ 144
Gas-Notruf  .......................................................................... 128
Euronotruf  ...........................................................................  112

Information / Fire alarms / Emergency exits
In the event of fire or other emergency situations, please refer 
to the escape plan on your room door and in the hallways. The 
whole hotel is equipped with fire alarm devices. In an emer-
gency you will hear a continuous siren signal.

Precautions after arrival:
✓ Walk down the hall and make note of the emergency exits
✓ Find the nearest fire alarm and fire extinguisher
✓ Study the escape plan on your room door
✓ Always keep your room key / your key card within reach

Rules of conduct in case of fire
✓ Keep calm
✓ Take your room key / key card and go to the door
✓ Scan the doors for heat
✓ Check the hallway
✓ Remember: never use the elevator
✓ Go to the nearest emergency exit and head outside
✓ If the room door is hot or the hallway is full of smoke, keep

calm. You can certainly survive a fire in the room without
damage

✓ Open the window if there is smoke in the room
✓ Make yourself noticeable
✓ Wet the towels and sheets to seal the cracks in the door and

ventilation openings.

In the worst of circumstances, you will still be forced to leave 
your room. Then consider: move as close to the floor as 
possible and breathe through a wet cloth.

First Aid
For first aid or emergencies, please contact the reception.

Emergency call 
Reception: 0043 7435 52454 15
Chef-Emergency:  0043 7435 52454 213

Fire ....................................................................................... 122
Police  ................................................................................... 133
Ambulance  .......................................................................... 144
Gas-Emergency  ................................................................... 128
Euro-Emergency ..................................................................  112

Notfall  |  Emergency
Information / Brandmeldeanlagen / Fluchtplan
Im Notfall bei Feuer oder anderen Notsituationen beachten Sie 
bitte den Fluchtplan auf Ihrer Zimmertür und in den Gängen. 
Das ganze Hotel ist mit Brandmeldevorrichtungen ausgestattet. 
Im Ernstfall hören Sie ein durchgehendes Sirenensignal.

Vorsichtsmaßnahmen nach der Ankunft im Hotel
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Ärzte  |  Doctors
Praktische Ärzte in Sankt Valentin
Medical practiciners in Sankt Valentin

Dr. Claudia Fuchshuber 
(Wahlärztin | Elective doctor)
4300 Sankt Valentin, Hauptstraße 20
07435/ 54038

Dr. Edith Ahrer
4303 St. Pantaleon-Erla, Ringstraße 8
07435/ 7570

Dr. Katja Kern
4300 Sankt Valentin, Parkstraße 7
07435/ 53555

Dr. Gerhard Killinger
4300 Sankt Valentin, Mühlbachstraße 1
07435/ 52065

Dr. Bettina-Christina Wokasch-Ratzberger
4482 Ennsdorf, Bäckerstraße 8
07223/ 84545

Dr. Beate Schlager-Wirlinger
(Wahlärztin | Elective doctor)
4300 Sankt Valentin, Josef-Stöcklerstraße 9
0664/ 4435721

Gruppenpraxis Dr. Schnopfhagen-Matura
4300 Sankt Valentin, Schubertviertel 33
07435/ 52482

Gruppenpraxis Sankt Valentin
4300 Sankt Valentin, Langenharterstraße 48
07435/ 52369

Dr. Blanca Zibermayr
(Wahlärztin | Elective doctor)
4300 Sankt Valentin, Neubaustraße 18
0650/ 4894633

Fachärzte | Specialists

Dr. Christian Csillag
Innere Medizin (Wahlarzt) | Internal medicine (Elective doctor)
4300 Sankt Valentin, Westbahnstraße 34
0676/ 4770600, www.internist-csillag.at

Dr. Alexander Fengler
Augenheilkunde | Ophthalmologist
4300 Sankt Valentin, Westbahnstraße 46
07435/ 50229, www.augenarzt-fengler.at

Dr. Manuel Haider / Dr. Ernst Niederwimmer
Augenheilkunde und Optometrie (Wahlärzte) | 
Ophthalmologist (Elective doctors)
4300 Sankt Valentin, Hauptplatz 2
07435/ 52356, www.augen-valentin.at

Dr. Michael Jahn
Urologie (Wahlarzt) | Urologist (Elective doctors)
4300 Sankt Valentin, Langenharterstraße 78
07435/ 52320, www.urologe-jahn.at

Dr. Katja Kern
Kinder- und Jugendheilkunde | Paediatrics
4300 Sankt Valentin, Parkstraße 7
07435/ 53555, www.kinderarzt-valentin.at

Dr. Michel König
Frauenheilkunde und Geburtshilfe (Wahlarzt) | 
Gynecology and Obstetrics (Elective doctor)
4300 Sankt Valentin, Hauptstraße 10-12
0650/ 350 27 54, www.michel-koenig.at/

Dr. Gehard Kusolitsch
Kinder- und Jugendheilkunde | Paediatrics
4300 Sankt Valentin, Hauptstraße 1
07435/ 52919, www.kinderarzt-kusolitsch.at
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Dr. Sandra Lechner-Pissenberger
Orthopädie und orthopädische Chirurgie | 
Orthopedics
4300 Sankt Valentin, Nibelungenplatz 13
07435 / 530 80, www.ortho-lechner.at

Dr. Alexander Lindemeier
Lungenkrankheiten | Pulmonologist
4300 Sankt Valentin, Westbahnstraße 25
07435/ 53100

Dr. Daniela Litzlbauer / Dr. Klaus Schuhmeier
Hals-Nasen-Ohren-Heilkunde | 
Neck, nose, ear doctor
4300 Sankt Valentin, Langenharterstraße 11
0681/ 20262029, www.hno2.at

Dr. Stefan Matura
Allgemeinmedizin | Specialist in General Medicine
4300 Sankt Valentin, Schubertviertel 33
07435/ 52482

Dr. Edith Streinz
Dermatologie und Venerologie | 
Dermatology and venereology
4300 Sankt Valentin, Westbahnstraße 46
07435/ 58888, www.hautvalentin.at

Zahnärzte | Dentists

Dr. Johannes Lang
4300 Sankt Valentin, Hauptplatz 3
07435/ 54052

Dr. Bettina Mitterböck
4300 Sankt Valentin, Langenharterstraße 30
07435/ 52311, www.mitterboeck-zahnarzt.at

Dr. Ernst Schröckmair
4300 Sankt Valentin, Remserstraße 3
07435/ 54475, www.drschroeckmair.at

Krankenhaus | Hospital

Das nächstgelegene Krankenhaus ist in Linz –  
30 km entfernt – 30 Minuten Fahrtzeit.
The closest hospital is in Linz - 30 km away - 
a 30-minute drive. 

Apotheken | Drugstores

St. Valentinus Apotheke 
4300 Sankt Valentin, Hauptstraße 22
1,1 km entfernt | 1,1 km away

Nibelungen Apotheke 
4300 Sankt Valentin, Langenharter Straße 50
1,4 km entfernt | 1,4 km away
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Rolladen  |  Roller Shutters

Telefon  |  Telephone
Weckdienst 
Sie wollen per Anruf geweckt werden? Kein Problem: Geben 
Sie uns bitte an der Rezeption Ihren Wecktermin bekannt, den 
wir gerne zuverlässig für Sie ausführen.

Wake up service
Do you want to be woken up with a phone call? No problem: 
please let the reception know your wake-up date. We will be 
reliable and happy to fullfill your request.

Internationale Telefonvorwahlen 
International telephone area code
Belgien | Belgium .............................................................. 0032
Deutschland | Germany ...................................................... 0049
Frankreich | France............................................................. 0033
Griechenland | Greece ........................................................ 0030
Italien | Italy ....................................................................... 0039
Niederlande | Netherlands  ................................................. 0031
Rumänien | Romania  ......................................................... 0040
Schweiz | Switzerland  ....................................................... 0041
Slowenien | Slovenia  ....................................................... 00386
USA & Kanada | USA & Canada ......................................... 001
Ungarn | Hungary  .............................................................. 0036
Großbritannien | Great Britain ........................................... 0044 

Telefon-Nummern | Telephone numbers

Notrufnummern | Emergency numbers
Feuerwehr | Fire brigade ...................................................... 122
Polizei | Police ...................................................................... 133
Rettung | Rescue service ...................................................... 144
Gas-Notruf | Gas emergency call ......................................... 128
Euronotruf  | Euro emergency call  ......................................  112

auto

manu

„my“ - Stopp-Taste
Mit dieser Taste wird die Anwendung 
angehalten / in die Lieblingsposition gefahren.
“my” - Stop Button
This button stops the application or 
moves to the favorite position. 

„auto / manu“ - Wahlschalter
Mit diesem Wahlschalter kann die 
Automatik abgeschaltet werden.
“auto / manu” - Selector Switch
The automatic system can be switched 
off using this selector switch 

Pfeiltasten
Mit diesem Wahlschalter können Sie die Höhe der Rolläden manuell einstellen.
Arrow Keys
With this selector switch you can manually set the height ot the roller shutters.
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TV-Programm  |  TV program 
SATELLITE
1 ....................................................................Hotel – Info Kanal
2 ................................................................................. ORF1 HD
3 .............................................................................. ORF2O HD
4 .............................................................................. ORF III HD
5 ....................................................................ORF SPORT+ HD
6 ........................................................................ PULS 4 Austria
7 ................................................................................... ATV HD
8 ........................................................................................ATV2
9 ......................................................ServusTV HD Deutschland
10 ................................................................................Sky 1 HD
11 ............................................................ Disney Cinemagic HD
12..........................................................Sky Cinema Family HD
13...................................................................... Sky Atlantic HD
14 ...................................................................ProSieben Austria
15 .............................................................. Pro7 MAXX Austria
16.......................................................................... SAT.1 Austria
17 ........................................................... SAT.1 Gold Österreich
18 .......................................................................Kabel 1 Austria
19 ............................................................................RTL Austria
20...........................................................................RTL2 Austria
21 ....................................................................................NITRO
22............................................................................VOX Austria
23.........................................................................SUPER RTL A
24 ...................................................................... Disney Channel
25 ..........................................................................Das Erste HD
26 ................................................................................. ZDF HD

27 ............................................................................ zdf_neo HD
28 ...........................................................................ZDFinfo HD
29.......................................................................................... n-tv
30 ..................................................................................... WELT
31............................................................................. N24 DOKU
32................................................................................SRF 1 HD
33................................................................................SRF 2 HD
34.............................................................................RTS Un HD
35......................................................................... RTS Deux HD
36 .........................................................Eurosport 1Deutschland
37........................................................................................ Rai 1
38 ....................................................................................... Rai 2
39 ....................................................................................... Rai 3
40...........................................................France 24 (en Français)
41..................................................................................CNN Int.
42..............................................................................BBC World
43 ...................................................EURONEWS FRENCH SD
44 .................................................................... HITRADIO OE3
45 ...................................................................................3sat HD
46................................................................................... Zee One
47 .......................................................................DMAX Austria
48 .................................................................. DELUXE MUSIC

Notfall Telefon
Gerne können Sie ein Telefon für Notfälle an unserer 
Rezeption erhalten. 

Wir sind stets darauf bedacht, dass Sie während Ihres 
Aufenthalts bestens versorgt sind. Sollten Sie also Bedarf 
an einem Telefon haben, zögern Sie nicht, sich direkt an unser 
freundliches Rezeptionsteam zu wenden. Wir stehen Ihnen 
gerne zur Verfügung und helfen Ihnen gerne weiter. Ihre 
Sicherheit und Zufriedenheit sind uns besonders wichtig, und 
wir tun alles, um sicherzustellen, dass Sie sich bei uns wohl 
und gut betreut fühlen. Bitte zögern Sie nicht, uns zu kontaktieren, 
falls Sie irgendwelche Fragen oder Bedenken haben. 

Emergency Telephone
You are welcome to obtain a telephone for emergencies at 
our reception.

We are always keen to ensure that you are well looked after 
during your stay. So should you have a need for a telephone, 
please do not hesitate to contact our friendly reception team 
directly. We are at your disposal and will be happy to help you. 
Your safety and satisfaction are particularly important to us, 
and we will do everything we can to ensure that you feel 
comfortable and well looked after when you stay with us. 
Please do not hesitate to contact us if you have any questions 
or concerns.

Die vollständige TV-Liste finden Sie unter:
www.hotelwallner.at/TV

The full TV list can be found at
www.hotelwallner.at/TV
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Gut zu wissen  |  Good to know
Rezeption
Unsere Rezeption ist im Regelfall täglich von 8:00 – 22:00 Uhr 
für Sie besetzt. Sollten Sie am Abend außer Haus gehen und 
eventuell später zurückkommen, nehmen Sie bitte Ihre Schlüs-
selkarte mit. Diese entsperrt zu jeder Tageszeit alle Haupttüren. 

Frühstück
Das ausgiebige Frühstücksbuffet können Sie in unserem  
Frühstücksraum zu folgenden Zeiten genießen:
SA – MO: 7:00 – 9:30 Uhr  |  DI – FR: 6:00 – 9:30 Uhr

Restaurant
Unser Restaurant ist von Montag bis Samstag von 
10:30 – 14:00 Uhr sowie von 17:00 – 21:00 Uhr und sonn-
sowie feiertags von 10:30 – 14:00 Uhr für Sie geöffnet. 
Donnerstag ist Ruhetag.  

Bar
In unserer Bar können Sie von 09:00 – 14:00 Uhr und unter der 
Woche zusätzlich von 17:00 – 23:00 Uhr gemütliche Stunden 
verbringen. Donnerstag ist Ruhetag. 

Nachtruhe
Im Sinne einer erholsamen Nachtruhe für alle Gäste ersuchen 
wir Sie ab 22:00 Uhr um ein entsprechendes Verhalten und ge-
mäßigte Lautstärke.

Klimaanlage/Heizung
Die Wohlfühltemperatur in Ihrem Zimmer können Sie 
mittels Heizung/Klimaanlage individuell einstellen. 
Bitte halten Sie die Zimmerfenster geschlossen, während 
Heizung/Klimaanlage in Betrieb ist. Die Bedienungsan-
leitung zur Klimaanlage finden Sie auf S. 12.

Internet
Der gratis Internetzugang via WLAN/LAN steht Ihnen im Res-
taurant und in den Zimmern jederzeit zur Verfügung. Sie kön-
nen sich über Facebook-, Google-Account oder E-Mailadresse 
anmelden. Das Hotel kann Qualität und Stabilität der Internet-
verbindung nicht garantieren und kann für jegliche Ausfälle 
und damit einhergehende Folgen nicht haftbar gemacht werden.

Abreise
Die Zimmer sind am Abreisetag bis spätestens 10:00 Uhr zu 
verlassen. Bitte geben Sie Ihre Zimmerkarte an der Rezeption ab.

Parkmöglichkeiten
Gratis Parkplätze stehen für Sie direkt vor dem Haus sowie auf 
den gekennzeichneten Plätzen gegenüber zur Verfügung.

Reception
Generally, our reception is available for you daily from 8.00 
a.m. to 10.00 p.m. If you want to go out in the evening and 
come back later, please take your key card with you. It unlocks 
all main doors at any time of the day.

Breakfast
You can enjoy the extensive breakfast buffet in our breakfast 
room at the following times: SAT - MON: 7.00 a.m. - 9.30 a.m. 
TUE - FRI: 6.00 a.m. - 9.30 a.m.

Restaurant
Our restaurant is open from Monday to Saturday from 
10.30 a.m. to 2.00 p.m. and from 5.00 p.m. to 9.00 p.m., as 
well as on Sundays and holidays from 10.30 a.m. to 2.00 p.m. 
Thursday is our day off. 

Bar
You can spend cozy hours in our bar from 9.00 a.m. to 2.00 p.m., 
and during the week additionally from 5.00 p.m. to 11.00 p.m. 
Thursday is our day off. 

Quiet nightʼs rest
In order to ensure a restful nightʼs sleep for all guests, we ask you 
to behave appropriately and moderate the volume after 10.00 p.m.

Air conditioning / heating
You can adjust the temperature in your room for indivi-
dual comfort using the heating / air conditioning system. 
Please keep the room windows closed while the heating / 
air conditioning is on. The operating instructions for the 
air conditioning system can be found on page 12.

Internet
The internet access via WLAN / LAN is free and always 
available in the restaurant and in the rooms. You can log 
in using your Facebook, Google account or your email 
address. The hotel cannot guarantee for the quality and 
stability of the internet connection and cannot be held 
liable for any failures or any consequences that may 
result from them.
 
Check out
The rooms must be vacated by 10.00 a.m. on the day of 
departure. Please leave your room key card at the reception.

Parking facilities
Free parking spaces are available for you directly in front of the 
house and opposite in the marked spaces.
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Rauchen
Alle unsere Zimmer sind neu renoviert und Nichtraucher-
zimmer. Rauchen können Sie vorm Hoteileingang oder im 
Gastgarten. Bitte beachten Sie, dass wir eine Reinigungs-
pauschale verrechnen, sollte in anderen Teilen des Hauses 
geraucht werden. Anfallende Kosten, die durch die Aktivierung 
unserer Brandmeldeanlage wegen Rauchen anfallen, sind vom 
Gast zu begleichen.

Verlust der Zimmerkarte
Im Falle des Verlustes der Zimmerkarte können Sie entweder 
via Hotelomat unter Eingabe der Zimmernummer und des 
Namens eine neue Zimmerkarte erstellen oder Sie wenden sich 
an die Rezeption während der Öffnungszeiten.

Allergikerzimmer
Für Allergiker stehen 7 Zimmer mit Parkettboden zur  
Verfügung. Allergiker-Decken und -Kissen sind auf Anfrage 
erhältlich.

Behindertenfreundliche Zimmer
Für beeinträchtigte Personen stehen 2 Zimmer mit barriere-
freier Ausstattung zur Verfügung. Unser Hotel ist rollstuhlge-
recht ausgestattet.

Indoor-Sportmöglichkeit
Auch bei schlechtem Wetter können Sie sich auf unserem 
Laufband im gekennzeichneten Raum in Bewegung halten.
Bitte melden Sie sich rechtzeitig bei der Rezeption dafür an.

Zahlungsmöglichkeiten
Gerne können Sie mit Bankomat- oder Kreditkarte bezah-
len. Wir akzeptieren: Maestro, VISA Card, Master Card, 
American Express, Diners Club, Union Pay

Zimmerservice
Unser Team serviert Ihnen kleine Gerichte von 7 – 21 Uhr 
gerne auch aufs Zimmer. Einen Auszug aus unserer Speisekarte 
ist im Infokanal Ihres TV-Geräts einsehbar.

Housekeeping
Für alle Zusatzwünsche, Problembehebungen oder  
Auskünfte steht Ihnen gerne unser Rezeptions-Team  
zur Verfügung. Tel.-Nr.: 15

Hotelvertragsbedingungen
Informationen über unsere AGB und Datenschutzrichtlinien 
finden Sie unter www.hotelwallner.at/datenschutzerklaerung

Jeder Gast freut sich über ein ordentliches Zimmer, deshalb  
bitten wir Sie, mit unserem Inventar sorgsam umzugehen. 
Vielen Dank!

Smoking policy
All of our rooms are newly renovated and smoking is not  
permitted. You can smoke in front of the hotel entrance or in 
the guest garden. Please note: We charge a cleaning fee should 
one smoke in other parts of the house. Any costs incurred due 
to the activation of our fire alarm system due to smoking are 
the reponsibility of the guest.

Loss of the key card
In case of loss of the key card, you can either create a new key 
card via Hotelomat by entering the room number and name or 
contact the reception during opening hours.

Allergy friendly rooms
7 rooms with parquet floors are available for persons suffering 
from allergies. Allergy-friendly blankets and pillows are  
available on request.

Handycapped-accessible rooms
Two rooms with barrier-free equipment are available for people 
with disabilities. Our hotel is wheelchair accessible.

Indoor sports
Even in bad weather, you can keep moving on our 
treadmill in the designated room. Please register for this in 
good time at the reception.

Payment options
You are welcome to pay by debit or credit card.  
We accept: Maestro, VISA Card, Master Card,  
American Express, Diners Club, Union Pay

Room service
Our team will be happy to serve small dishes in your room 
from 7.00 a.m. to 9.00 p.m. Our offers from the menu can be 
viewed on the info-channel on your TV set.

Housekeeping
Our team at the reception is at your disposal for help  
regarding additional requests, problem solving or any 
information needed. Tel. ext.: 15

Hotelservice contract conditions
Information about our terms and conditions and privacy policy 
can be found at www.hotelwallner.at/datenschutzerklaerung

All guests look forward to tidy surroundings, so we ask you to 
please handle our inventory with care. Great appreciation!
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Für Ihre Wertsachen steht Ihnen ein Zimmersafe zur Verfü-
gung. Mit einem frei wählbaren Nummerncode können Sie den 
Safe programmieren und kostenlos nützen. Das Hotel haftet 
nicht für verloren gegangene Gegenstände.

Zum Schließen:
1. Die Tür schließen.
2. Den Code Ihrer Wahl mit mind. 3 bis max. 6 Ziffern  
 eingeben.
3.  Die Taste LOCK drücken.

Zum Öffnen:
1.  Ihren zuvor eingestellten Code eingeben.

Zum Löschen von falsch eingegebenen Ziffern die Taste 
CLEAR drücken.

Wichtig:
Bei Abreise, bitte den SAFE OFFEN lassen. Danke!

A room safe is available for your valuables. With a freely 
selectable number code, you can program the safe and use it 
free of charge. The hotel is not responsible for lost items.

To lock:
1. Close the door.
2. Enter the code of your choice with at least 3 to a 
 maximum of 6 digits.
3.  Press the LOCK button.

To open:
1.  Enter your previously set code.

To delete incorrectly entered digits, press the CLEAR key.

I
mportant:
On departure, please leave the SAFE OPEN. Thank you!

Safe  |  Safe

Klimaanlage |  Air conditioner

Navigationstasten
Zum Auswählen eines Gegenstandes.
Cross key buttons
Selects an item.

Menü-Taste
Zeigt den Menü-Bildschirm an.
Menu button
Displays the menu screen.

Return-Taste
Kehrt zum vorherigen Bildschirm zurück.
Return button
Returns to the previous screen.

Eingabe-Taste
Legt den ausgewählten 
Inhalt fest.
Enter button
Fixes the selected con-
tent.

Energiespar-Taste
Schaltet zwischen Energiespar-Normalbetrieb.
Energy saving button
Switches Energy saving/Normal operation.

Start/Stop-Taste
Startet/Stoppt den Betrieb.
Start/Stop button
Starts/Stops operation.

Betriebsanzeige
Leuchtet während des Betriebs. 
Blinkt während eines Alarms.
Operation indicator
Illuminates during operation. 
Blinks during alarm.

LCD-Bildschirm
LCD screen
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✓ täglicher Handtuchwechsel

✓ täglicher Bezugswechsel

✓ Toilettartikel

✓ Zusatzdecke

✓ Zusatzkopfkissen

✓ Wäscheservice

✓ Bügeleisen und -brett

✓ Schuhputzutensilien

✓ Nähzeug

✓ Babyzubehör

✓ Gepäckaufbewahrung/-service

✓ Internationale Steckdosenadapter

✓ Ladegeräte/Adapter

✓ Fotokopiergerät

✓ Zeitungen (auch im Gastzimmer verfügbar)

✓ Stadtpläne

✓ e-Tankstelle

✓ Rad-Verleih

✓ Haustiere (gegen Gebühr)

✓ daily change of towels

✓ daily change of bedding covers

✓ Toiletries

✓ Additional blanket

✓ Additional pillow

✓ Laundry service

✓ Iron and ironing board

✓ Shoe cleaning utensils

✓ Sewing kit

✓ Baby accessories

✓ Luggage storage / service

✓ International socket adapters

✓ Chargers / adapters

✓ Photocopier

✓ Newspapers (also available in the guest room)

✓ City maps

✓ e-filling station

✓ Bike rental

✓ Pets (for a fee)

Gerne stellen wir Ihnen auf Wunsch zusätzliche Ausstattung/
Service zur Verfügung. Bitte kontaktieren Sie dazu unsere 
Rezeption.

We would be happy to provide you with additional equipment / 
services on request. Please contact our reception.

Auf Anfrage  |  On demand
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Erreichbarkeit  |  Accessibility

Bahnhof / Bus
Der (Bus-)Bahnhof St. Valentin ist 100 Meter entfernt. 

Radverleih
Kontaktieren Sie bitte unsere Rezeption.

Flughafen
Der Flughafen LINZ ist 40 km entfernt. Mit dem Taxi 
benötigen Sie ca. 45 Minuten.
Der Flughafen SALZBURG ist 150 km entfernt. Mit dem Taxi 
benötigen Sie ca. 1,5 Stunden.
Der Flughafen WIEN ist 190 km entfernt. Mit dem Taxi 
benötigen Sie ca. 2 Stunden.
Der Flughafen GRAZ ist 240 km entfernt. Mit dem Taxi 
benötigen Sie ca. 3 Stunden.

Einkaufen
Der nächstgelegene Supermarkt ist 100 Meter entfernt:
Eurospar, Westbahnstraße 88, St. Valentin – Öffnungszeiten:
MO – FR 7:15 – 19:30 Uhr, SA 7:15 – 18:00 Uhr, Sonntags 
geschlossen

Post
Postfiliale und BAWAG P.S.K., Westbahnstraße 27, St. Valentin 
– 300 Meter entfernt.

Bankomat
Der nächstgelegene Bankomat befindet sich in 600 Meter
Entfernung in der Sparkasse, Westbahnstraße 8, St. Valentin

Apotheken
St. Valentinus Apotheke, Hauptstraße 22, St. Valentin – 1,1 km 
entfernt.
Nibelungen Apotheke, Langenharter Straße 50, St. Valentin – 
1,4 km entfernt.

Train station / Bus
The St. Valentin bus/train station is 100 meters away.

Bike rental
Please contact our reception.

Airport
LINZ Airport is 40 km away. It takes about 45 minutes by taxi.
SALZBURG Airport is 150 km away. You will need about 
1,5 hours by taxi.
VIENNA Airport is 190 km away. It takes about 2 hours by 
taxi.
GRAZ Airport is 240 km away. You will need about 3 hours by 
taxi.

Shopping
The closest supermarket is 100 meters away:
Eurospar, Westbahnstraße 88, St. Valentin - Opening times:
MON - FRI 7.15 a.m. - 7.30 p.m., SAT 7.15 a.m. - 6.00 p.m., 
closed on Sundays

Postal office
Post office and BAWAG P.S.K., Westbahnstraße 27, 
St. Valentin - 300 meters away.

ATM
The closest ATM is 600 meters away in the Sparkasse, 
Westbahnstraße 8, St. Valentin

Pharmacies
St. Valentinus Apotheke, Hauptstrasse 22, St. Valentin - 1.1 km 
away.
Nibelungen Pharmacy, Langenharter Strasse 50, St. Valentin - 
1.4 km away.

blue danube - Airport Linz



Seite 15

Krankenhaus
Das nächstgelegene Krankenhaus ist in Linz – 30 km entfernt – 
30 Minuten Fahrtzeit.

Entfernungen
Haag – 14 km 
(Vom Bahnhof St. Valentin – alle 60 Min. Zugverbindung)

Steyr – 28 km
(Vom Bahnhof St. Valentin – alle 30 Min. Zugverbindung)

Linz – 40 km 
(Vom Bahnhof St. Valentin – alle 30 Min. Zugverbindung)

Enns – 8 km 
(Vom Bahnhof St. Valentin – alle 60 Min. Zugverbindung)

Hospital
The closest hospital is in Linz - 30 km away - a 30-minute 
drive.

Distances
Haag - 14 km (from St. Valentin train station - train connection 
every 60 minutes)

Steyr - 28 km (from St. Valentin train station - train connection 
every 30 minutes)

Linz - 40 km (from St. Valentin train station - train connection 
every 30 minutes)

Enns - 8 km (from St. Valentin train station - train connection 
every 60 minutes)

Linz

Perg

St. Valentin

Stadt Haag

Amstetten

St. Peter/Au

Steyr

Richtung | Direction

Ansfelden

Wels

Salzburg

Richtung | Direction
Wien

Bahnhof St. Valentin © Nikitak.de.tl-Fotograf Nikita K.
Donaupark Linz ©linztourismus_ABalon_Kest2014
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Seminar  |  Seminar
Unsere Seminarräume sind die ideale Umgebung für 
konzentriertes und effizientes Arbeiten in kleinen oder auch 
großen Gruppen. Angemessene Lichtabstimmung, moderne 
Präsentationsausstattung und flexible Möglichkeiten der 
Raumaufteilung werden durch das gastronomische Angebot 
unseres Restaurants abgerundet.

Von kleinen Besprechungen bis hin zu Seminaren mit bis zu 
140 Teilnehmern – unsere Räumlichkeiten bieten für jeden 
Anlass den optimalen Rahmen. Der große Saal lässt sich 
bedürfnisgerecht mithilfe von Trennwänden unterteilen, 
kleine Seminargruppen sind bestens im Stüberl oder Pavillon 
aufgehoben.

Im gesamten Hotel steht kostenloser WLAN-Zugang zur 
Verfügung. Den professionellen Tagungsservice führen wir 
flexibel nach Ihrem Zeitplan durch.

Unsere Seminarräume verfügen über:
✓ Beamer
✓ Leinwand
✓ Flipcharts
✓ Pinnwand
✓ Moderatorenkoffer
✓ Mikrofon
✓ Audio-System
✓ TV und DVD

Our seminar rooms offer the ideal environment for concentra-
ted and efficient work in small or large groups. Appropriate 
lighting, modern presentation equipment and adjustable room 
layout options in addition to the food from our restaurant help 
to create this environment.

From small meetings to seminars with up to 140 participants 
- our rooms offer the ideal setting for every occasion. The 
large hall can be arranged as required with partition walls. The 
parlor or pavilion is often the preferred venue for small group 
seminars.

Free WiFi access is available throughout the hotel. We offer 
professional conference service and are flexible to cater to your 
schedule.

Our seminar rooms are equipped with:
✓ Beamer
✓ Projector screen
✓ Flip charts
✓ Pin board
✓ Moderatorʼs suitcase
✓ Microphone
✓ Audio system
✓ TV and DVD
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Mit ihren vielseitigen Freizeitangeboten bietet die Stadt-
gemeinde St. Valentin Bewegung, Kultur und Entspannung 
zugleich. 

Erholsame Wanderungen, Radausflüge, Reiten, Theater- und 
Museumsbesuche oder Ausflüge in den nahegelegenen Tier-
park sowie die historischen Städte Enns und Steyr werden Sie 
begeistern. Im Schwimmbad können Sie auch die heißesten 
Sommertage angenehm verbringen. Der Modellflugplatz lässt 
Kinder-, aber auch manche Erwachsenenherzen höherschlagen. 
Veranstaltungen wie das jährliche Mostbirnzellulid, das Musik-
festival wiederAUFhorchen und die Mostviertler Kabaretttage 
sind für Kulturliebhaber ein spezielles Highlight. 

St. Valentin ist die westlichste Stadtgemeinde Niederösterreichs 
und hat geschichtlich einiges zu bieten. Die heutige Hauptkir-
che existiert seit 1472 und ist, wie auch die kleine Filialkirche 
in Rems, auf jeden Fall einen Besuch wert. Mehr zur kulturel-
len Vergangenheit unserer Stadt können Sie im Geschichtlichen 
Museum St. Valentin erfahren. 

Eine Besonderheit unserer Region sind die typischen Most-
birnbäume. Wunderschön in voller Blüte im Frühling, reifen 
über den Sommer die saftigen Mostbirnen, um im Herbst nach 
der Ernte zum original Mostviertler Kultgetränk verarbeitet zu 
werden. Unsere Bauern verstehen ihr Handwerk und so laden 
viele Mostheurige und traditionsbewusste Gasthöfe entlang der 
Moststraße zum gemütlichen Verweilen und Genießen ein. 

With its wide range of leisure activities, the municipality of 
St. Valentin offers fun, culture and relaxation at the same 
time.

Relaxing hikes, bike rides, horse rides, visits to the theater 
and museums, or trips to the nearby zoo, the historic towns 
of Enns and Steyr will delight you. You can enjoy the hottest 
summer days in the swimming pool. The model airfield makes 
children’s, but also some adults’ hearts beat faster and full of 
wonder.
Events such as the annual Mostbirnzellulid, the music festival 
wiederAUFhorchen, and the Mostviertel Cabaret Days are 
highlights for culture lovers.

St. Valentin is the westernmost municipality in Lower Austria 
and has a lot to offer historically. Today’s central church has 
existed since 1472 and, like the small branch church in Rems, 
is worth a visit. You can find out more about the historic past of 
our city in the St. Valentin History Museum.

A specialty of our region are the typical cider pear trees. Beau-
tifully in full bloom in spring, the juicy cider pears ripen over 
the summer to be processed into the original Mostviertel cult 
drink: Most (cider). Our farmers understand their craft, and so 
many cider taverns and traditional Mostviertel restaurateurs 
invite you to try their lovingly crafted creations.

St. Valentin  |  St. Valentin

Freibad St. Valentin
Kirche St. Valentin
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Wandern |  Hiking
Wanderweg Nr. 1 (478) 
Ausgangspunkt ist der Hauptplatz von St. Valentin. Folgen Sie 
der rot-weiß-roten Wegmarkierung Nr. 478 Richtung Süden in 
die Haager Straße, dann weiter in die Rohrbachbergstraße.  
Auf dieser gehts hinauf auf den Rohrbachberg (357m) bis  
zur Landstraße. Dort links über die Autobahn, bei den Holzer-
häusern vorbei nach Dollberg. Über einen Güterweg erreicht 
man Altenhofen, wo man hinunter zum Erlabach und fluss-
aufwärts über die „Franz-Kleindl-Promenade“ bis zum Franz-
Forster-Platz maschiert. Über die Hauptstraße kommen Sie 
wieder zum Ausgangspunkt, dem Hauptplatz.
Streckenlänge:  9,5 km | Gehzeit: ca. 2 Stunden
Hinweis:  Im ersten Drittel (Rohrbachberg) mittelstarke  
 Steigung (ca. 85 Höhenm.)

Wanderweg Nr. 2 (479) 
Ausgangspunkt ist der Hauptplatz von St. Valentin. Folgen Sie 
der rot-weiß-roten Wegmarkierung Nr. 479 Richtung Süden in 
die Haager Straße, dann weiter in die Rohrbachbergstraße. Auf 
dieser gehts hinauf auf den Rohrbachberg (357m) bis zur Land-
straße. Dort rechts ein Stück die Landesstraße weiter bis zum 
Wald. Dem Weg links durch den Wald folgen, vorbei am Bild-
stock „wo der Hasʼ den Jaga erschossen hat“, der mit 397 m 
den höchsten Punkt bildet, danach ein kurzes Stück entlang der 
Westautobahn. Nach der Autobahnunterführung gehts rechts 
weiter bis nach Endholz. Beim Feuerwehrhaus Endholz vorbei 
wandert man über Stocket nach Walling und über Güterwege 
nach Altenhofen bis zum Erlabach. Flussaufwärts folgt man der 
„Franz-Kleindl-Promenade“ bis zum Franz-Forster-Platz. Über 
die Hauptstraße kommen Sie wieder zum Ausgangspunkt, dem
Hauptplatz. 
Streckenlänge: 15 km | Gehzeit: ca. 4 Stunden 
Hinweis:  Im ersten Drittel (Rohrbachberg) mittelstarke
 Steigung ca. 85 Höhenm.), vor Walling  
 mäßige Steigung

Trail No. 1 (478) 
The starting point is the main square of St. Valentin. Follow the 
red-white-red path marker no. 478 south into Haager Strasse, 
then continue into Rohrbachbergstrasse. On this you walk up 
to the Rohrbachberg (357m) to the country road. Turn left over 
the Autobahn, past the Holzer houses to Dollberg. You will 
reach Altenhofen via a supply road, where you meander down 
to Erlabach and upstream over the „Franz-Kleindl-Promenade“ 
to Franz-Forster-Platz. Via the main street you return to the 
starting point, the main square.
Route length: 9.5 km | Walking time: approx. 2 hours
Note: In the first third (Rohrbachberg) moderate   
 slope (approx. 85 m.)

 
Trail No. 2 (479) 
The starting point is the main square of St. Valentin. Follow the 
red-white-red path marker no. 479 south into Haager Strasse, 
then continue into Rohrbachbergstrasse. On this you walk up 
to the Rohrbachberg (357m) to the country road. On the right 
continue on the state road to the forest. Follow the path to the 
left through the forest, past the wayside shrine with the sign 
„wo der Hasʼ den Jaga erschossen hat „ (“where the rabbit shot 
the hunter”), which is the highest point at 397 m, then a short 
distance along the Westautobahn. After the motorway under-
pass, turn right to Endholz. Passing the Endholz fire station, 
hike via Stocket to Walling and along freight roads to Altenho-
fen until you reach Erlabach. Upstream you follow the „Franz-
Kleindl-Promenade“ to Franz-Forster-Platz. Via the main street 
you return back to the starting point, the main square.
Route length:  15 km | Walking time: approx. 4 hours. 
Note:  In the first third (Rohrbachberg) a moderate
 incline approx. 85 m above sea level, before   
 Walling a moderate incline

Wanderkarten erhalten Sie an der Rezpetion. Hiking maps are available at the reception.
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Wanderweg Nr. 3 (480) 
Ausgangspunkt ist der Hauptplatz von St. Valentin. Der rot-
weiß-roten Wegmarkierung Nr. 480 folgend wandern Sie zuerst 
nach Kirchdorf bis zur Bruckfeldstraße, danach bis zum West-
bahndurchlass und vor der Erlabachbrücke links Richtung Gu-
tenhofen. Über den Erlabach, nach dem Sägewerk links wan-
dern Sie ca. 2 km auf der Straße nach Viehdorf. Dort maschiert 
man hinauf zur „Moar-Hansl-Kapelle“, von der Sie einen guten 
Ausblick über Herzograd, Langenhart und St. Valentin bis ins 
Untere Mühlviertel und Linz genießen können, und durch den 
Wald nach Kanning. Von Kanning gehts wieder über die Erla 
nach Kleestorf, durch den kleinen Westbahndurchlass und 
über Zain und Rittmannsberg zum Rohrbachberg. Kurz vor der 
Autobahnbrücke biegt man links ab, hinuter in die Rohrbach-
bergstraße bis zum Ausgangspunkt am Hauptplatz.
Streckenlänge: 14,5 km | Gehzeit: ca. 3,5 Stunden
Hinweis: Starke Steigung zwischen Viehdorf und   
 „Moar-Hansl-Kapelle“, danach mäßigstarke   
 Steigung zwischen Kanning und 
 Rohrbachberg.

Wanderweg Nr. 4 (481) 
Ausgangspunkt ist der Hauptplatz von St. Valentin. Der 
rot-weiß-roten Wegmarkierung Nr. 481 folgend wandern Sie 
zuerst nach Kirchdorf bis zur Bruckfeldstraße, danach über den 
Westbahndurchlass und den Erlabach bis zur Werkstraße. Dort 
rechts, unter der Kronprinz-Rudolfs-Bahn (Ennstalbahn) hin-
durch, danach links in die Kriemhildstraße bis zur Rubringer 
Straße. Nach einem kurzen Stück biegt man rechts ab, vorbei 
am Tennisplatz, dem Güterweg bis zur „Thurnsdorfer-Leite“. 
Oberhalb der Leite bis Gollensdorf marschiert man weiter zur 
Enns und entlang der Enns flussabwärts nach Kötting. Ca. 1,1 
km geht es dann gerade aus weiter über die ehemalige Panzer-
straße bis zum Aichetwald. Beim Wald wandert man aufwärts 
ins Aichet. Nun entlang der Westbahn durch die Westbahn-
unterführung, danach rechts über die Humelfeld- und Kobel-
feldstraße bis nach Viehart. Beim Bauernhof „Grillgut“ gehts 
vorbei bis zum Erlabach und flussabwärts der „Franz-Kleindl-
Promenade“ folgend bis zum Franz-Forster- Platz. Über die 
Hauptstraße kommen Sie wieder zum Ausgangspunkt, dem 
Hauptplatz.
Streckenlänge: 15 km | Gehzeit: ca. 4 Stunden
Hinweis: Kaum Steigung/Gefälle auf der Strecke

Trail No. 3 (480) 
The starting point is the main square of St. Valentin. Following 
the red-white-red trail marker no. 480, you first walk to Kirch-
dorf until Bruckfeldstrasse, then to the western railway passage 
and before the Erlabach bridge, turn left towards Gutenhofen. 
Over the Erlabach river, after the sawmill on the left, walk 
about 2 km on the road to Viehdorf. From there, hike up to 
the “Moar-Hansl-Chapel”, from which you can enjoy a good 
view over Herzograd, Langenhart and St. Valentin as far as 
the Lower Mühlviertel and Linz. Proceed through the forest to 
Kanning. From Kanning it goes back over the Erla to Kleestorf, 
through the small western railway passage and over Zain and 
Rittmannsberg to the Rohrbachberg. Just before the motorway 
bridge, turn left, head down Rohrbachbergstrasse to the starting 
point at the main square.
Route length:  14.5 km | Walking time: approx. 3.5 hours
Note:  steep incline between Viehdorf and 
 “Moar-Hansl-Kapelle”, then moderate incline   
 between Kanning and Rohrbachberg.

Trail No. 4 (481) 
The starting point is the main square of St. Valentin. Following 
the red-white-red path marker no. 481, you first walk to 
Kirchdorf to Bruckfeldstraße, then over the Westbahn passage 
and the Erlabach to Werkstraße. There on the right, under the 
Kronprinz-Rudolfs-Bahn (Ennstalbahn), turn left into Kriem-
hildstrasse to Rubringer Strasse. After a short stretch, turn 
right, past the tennis court, along the supply road to “Thurns-
dorfer-Leite”. Above the “Leite” to Gollensdorf, continue to 
the Enns and along the Enns downstream to Kötting. The path 
continues for about 1.1 km along the former Panzerstraße to 
the Aichetwald. At the forest you hike up to the Aichet. Now 
walk along the Westbahn through the Westbahn underpass, then 
right over Humelfeldstrasse and Kobelfeldstrasse to Viehart. At 
the “Grillgut” farm you continue to Erlabach, head downstream 
on the “Franz-Kleindl-Promenade” to Franz-Forster-Platz. Via 
the main street you come back to the starting point, the main 
square.
Route length:  15 km | Walking time: approx. 4 hours
Note:  Hardly any inclines / declines on the route
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Radweg 1 der Naturfreunde St. Valentin  
Vom Stadtamt am Hauptplatz der Raiffeisenstraße folgend 
hinauf auf den Windberg, vorbei am Wasserbehälter in  
Richtung Haag. Unter der Westautobahn durch bis nach  
Klaubing, rechts bis zum Bauer „Zehetmayr“, dort rechts  
nach Lembach. Vorbei am Notausstieg des Bahntunnels,  
danach rechts nach Sieberg, dort links in Richtung alte  
Westbahn. Unter dieser hindurch, über die Landesstraße 
und über den Erlabach bis nach Aigenfließen. Von Aigenfließen 
der Landesstraße bis nach Gutenhofen folgen, über die Haager 
Straße gelangt man zum Hauptplatz zurück.

Radweg 2 der Naturfreunde St. Valentin  
Vom Stadtamt am Hauptplatz über Viehart, Aichet, Kötting, 
Gollensdorf, Thurnsdorf und Rubring bis nach Weindlau.  
Der Straße weiter folgen über die Ennstalbahn und über die 
Landesstraße nach Altenrath. Von dort nach Viehdorf und 
Gutenhofen zurück zum Hauptplatz.

Radweg 3 der Naturfreunde St. Valentin  
Vom Stadtamt am Hauptplatz der Raiffeisenstraße folgend  
hinauf auf den Windberg, vorbei am Wasserbehälter in 
Richtung Haag bis zum Bildstock beim „Brandner“. Vorbei 
am Feuerwehrhaus Endholz über Gaibling und Safrat bis zum 
Donau-Radwanderweg. Diesen bis St. Pantaleon folgend und 
über Klein-Erla und Altenhofen zurück zum Hauptplatz.

Bike path 1 Naturfreunde St. Valentin 
From the city office on the main square, follow Raiffeisenstra-
ße up to the Windberg, past the water reservoir heading in the 
direction to Haag. Under the Westautobahn cycle to Klaubing, 
turning right to the farmer „Zehetmayr“, then right to Lem-
bach. Pass the emergency exit of the railway tunnel, head right 
to Sieberg, then cycle left towards the old Westbahn, going 
underneath it and over the state road and over the Erlabach 
river to Aigenfließen. From Aigenfließen follow the state road 
to Gutenhofen, then take Haager Straße returning back to the 
main square.

Bike path 2 Naturfreunde St. Valentin 
From the city office on the main square via Viehart, Aichet, 
Kötting, Gollensdorf, Thurnsdorf and Rubring to Weindlau. 
Follow the road over the Ennstalbahn cycling the state road to 
Altenrath. From there to Viehdorf and Gutenhofen returning 
back to the main square.

Bike path 3 Naturfreunde St. Valentin 
From the city office on the main square, follow Raiffeisenstra-
ße up to the Windberg, past the water reservoir heading in the 
direction to Haag to the wayside shrine at the “Brandner”. 
Cycle past the Endholz fire station via Gaibling and Safrat 
to the Danube bike path. Follow this to St. Pantaleon and via 
Klein-Erla and Altenhofen returning back to the main square.

Radwege in St. Valentin  |  Bike paths in St. Valentin

Weitere Radwege im Mostviertel:
www.radwege-mostviertel.com

More bike paths in the Mostviertel:
www.radwege-mostviertel.com

Radwegkarten erhalten Sie an der Rezpetion. Bike maps are available at the reception.
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Ausflugsziele  |  Destinations
Linz
Die Linzer Innenstadt bietet eine reizvolle Altstadt, der schöne 
Hauptplatz wird von barocken Gebäuden gesäumt. 
Exzellente Einkaufsmöglichkeiten an der Landstraße laden 
zum Flanieren ein. Das direkt am Donauufer liegende Lentos 
Kunstmuseum beherbergt eine umfangreiche Sammlung zeitge-
nössischer Kunst. Das Brucknerhaus und das OÖ. Landesthea-
ter sind weitere kulturelle Highlights. Der Schlossberg sowie 
der Pöstlingberg mit Bergbahn, Wallfahrtsbasilika und mär-
chenhafter Grottenbahn sind ebenfalls schöne Ausflugsziele.

Romantikstadt Steyr
Das schmucke Städtchen Steyr liegt an der Enns und hat einen 
schönen historischen Stadtkern und gehört zur Region Pyhrn-
Eisenwurzen mit dem Nationalpark Kalkalpen. Eine Besonder-
heit der Stadt ist das Postamt Christkindl. Es ist jährlich ab 
Freitag vor dem ersten Adventsonntag bis zum 6. Jänner ge-
öffnet und Weihnachtspost, die von hier verschickt wird, erhält 
einen Sonderstempel. 

Enns
Die Römerstadt Enns ist eine der ältesten Städte Österreichs 
und liegt an der Donau sowie am gleichnamigen Fluss Enns. 
Auf der Enns finden Abenteurer mit Rafting und Canyoning 
einen besonderen Nervenkitzel bei traumhafter Kulisse. Der 
besonders schöne Stadtturm, das Schloss Ennsegg und die Ba-
silika Enns-Lorch begeistern jährlich zahlreiche Besucher.

Waidhofen/Ybbs
Die mittelalterliche Stadt der Türme hat viel zu bieten. Das 
historische Schloss Rothschild, die noch erhaltenen alten Stadt-
mauern und Wehrtürme erzählen von vergangenen Zeiten. Die 
Geschichte der Stadt wurde geprägt von ihrer jahrhundertelan-
gen Stellung als Zentrum der Eisenverarbeitung.

Linz
The inner city of Linz reveals the remnants a charming old 
town. The beautiful main square is lined with baroque style 
buildings. Excellent shopping opportunities on Landstrasse 
await you. The Lentos Art Museum, located directly on the 
banks of the Danube, houses an extensive collection of contem-
porary art. The Brucknerhaus and Upper Austria state theaters 
are further cultural highlights. The Schlossberg and the Pöst-
lingberg with the mountain railway, pilgrimage basilica, and 
fairytale grotto railway, are also beautiful day trip destinations.

The romantic city of Steyr
Steyr’s romantic city is located on the Enns and has a beautiful 
historic town center and belongs to the Pyhrn-Eisenwurzen 
region of the Kalkalpen National Park. A unique feature of the 
city is the Christkindl post office. It is open every year from the 
Friday before the first Sunday in Advent until January 6th, and 
Christmas mail sent from here is given a special postmark.

Enns
The Roman city of Enns is one of the oldest towns in Austria 
and is located on the Danube and the Enns River of the same 
name. On the Enns, adventurers will find a special thrill with 
rafting and canyoning in a fantastic setting. The stunning city 
tower, Ennsegg Castle, and the Enns-Lorch basilica bring glee 
to countless visitors every year.

Waidhofen/Ybbs
The medieval city of towers has a lot to offer. The historic 
Rothschild Castle, the still-preserved old city walls and defense 
towers tell of times long passed. The history of the city has 
been shaped by its centuries-old position as a center of iron 
processing.

Ars Electronica Center Linz © linztourismus_062015 Steyrer Altstadt | Historic district of Steyr © Wolfgang Hack
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Stift St. Florian
Das Augustiner Chorherrenstift St. Florian ist ein Ort der 
Begegnung und Andacht, das kulturelle Zentrum der Region 
und ein Schatz des Österreichischen Barock. Die Bibliothek 
mit mehr als 150.000 Bänden, der imperiale Marmorsaal, die 
Gruft mit dem Sarkophag Anton Bruckners sind nur einige der 
Sehenswürdigkeiten.

Stift Seitenstetten
Eingebettet in die mit Birnbäumen üppig bestückte, hügelige 
Mostviertler Landschaft, prägt das Stift Seitenstetten seit Jahr-
hunderten Menschen, Natur und Kultur. Hier zeigen Kunst, 
Kultur, Natur und Kulinarik ein harmonisches Miteinander. 
Das Stift beeindruckt mit seinen barocken Kunstschätzen, der 
einzigartigen Galerie und dem historischen Hofgarten.

Schallaburg
Die Schallaburg als architektonisches Gesamtkunstwerk ist 
Schauplatz unzähliger spannender Geschichten. Von den ältes-
ten erhaltenen Bauteilen aus dem 11. Jhdt. bis hin zum Ausbau 
als Renaissanceschloss im 16. Jhdt. – viele Generationen adeli-
ger Besitzer haben uns ein reiches kulturelles Erbe hinterlassen.

Stift Melk 
Das barocke UNESCO-Welterbe in der Wachau. Das Bene-
diktinerkloster liegt in Niederösterreich bei der Stadt Melk 
am rechten Ufer der Donau. Das Kloster bietet sowohl eine 
Besichtigung des Stifts, der Stiftskirche, das Barocke Garten-
pavillon sowie Bastei an.

Gedenkstätte Mauthausen
In Mauthausen war zu NS Zeiten das größte deutsche Konzen-
trationslager auf österreichischem Gebiet. Noch heute kann 
es als Mahnmal vergangener Zeiten besucht werden und die 
Schicksale der rund 200.000 inhaftierten Menschen bewegen 
beim Rundgang mit Audioführungen.

Burg Clam-Konzerte
Am Fuße der Felsenburg Clam finden jedes Jahr spannende 
Sommerkonzerte statt. Unser Hotel Wallner liegt nur 30 km 
entfernt und gilt somit als ideale Burg Clam Übernachtungs-
möglichkeit.

St. Florian Monastery
The Augustinian Canon Monastery of St. Florian is a place 
of encounter and prayer, the region’s cultural center, and a 
treasure of the Austrian Baroque. The library with more than 
150,000 books, the imperial marble hall, the crypt with Anton 
Bruckner’s tomb are just a few of the sights.

Seitenstetten Abbey
Nestled in the hilly Mostviertel landscape lush with pear trees, 
the Seitenstetten Abbey has shaped people, nature, and culture 
for centuries. Here art, culture, nature, and cuisine show a 
harmonious coexistence. The monastery impresses with its bar-
oque art treasures, the unique gallery, and the historic courtyard 
garden.

Schallaburg
The Schallaburg, as a real architectural work of art, is the 
setting for countless exciting stories. From the oldest surviving 
components from the 11th century. up to the expansion as a 
renaissance castle in the 16th century – many generations of 
noble owners have left us a rich cultural heritage.

Melk Abbey
The baroque UNESCO World Heritage in the Wachau.
The Benedictine monastery is located in Lower Austria near 
Melk’s town on the Danube’s right bank. The sanctuary offers 
a monastery tour, the collegiate church, the baroque garden 
pavilion, and the bastion.

Mauthausen Memorial
During the Nazi era, Mauthausen was the largest German 
concentration camp on Austrian territory. It can still be visi-
ted today as a memorial to darker times and the fate that met 
around 200,000 imprisoned on a tour with audio guides.

Castle Clam Concerts
Exciting summer concerts take place every year at the foot of 
the Clam Castle. Our Hotel Wallner is only 30 km away and is 
an ideal place to stay at Burg Clam.

Theaterbühne Haag | Theater grandstand Haag© Bruno Klomfar Erdmännchen im Tierpark Haag | Suricate at the Zoo Haag
Basilika Lorch | Basilica Lorch © Thomas Ledl
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Theatersommer in Stadt Haag
Der Theatersommer Haag ist eine Open-Air-Veranstaltung am 
Hauptplatz der Stadt Haag in Niederösterreich. Unser Hotel 
Wallner liegt nur 14 km davon entfernt.

Nachtwächter-Stadtrundgang Steyr
Ein Nachtwächter in historischer Tracht führt die Gäste mit al-
lerlei Geschichten und Sagen durch die mittelalterliche Roman-
tikstadt Steyr. Genießen Sie einen atemberaubenden Ausblick 
über die Dächer der Stadt.

Tierpark Haag
Der Tierpark Stadt Haag ist ein zoologischer Garten im Park 
des Schlosses Salaberg. Mit über 700 Tieren und 70 Tierarten 
begeistert er Klein und Groß. Die vielen Jungtiere und der 
große Spielplatz sorgen besonders für Aufregung. Der Park ist 
ganzjährig geöffnet.

Schmiedezentrum Ybbsitz – FeRRUM Eisenmuseum
Ein Besuch im FeRRUM ist für Groß und Klein ein Erlebnis. 
Modernste Technik, gepaart mit einer architektonischen Meis-
terleistung ermöglichen dem Besucher eine kurzweilige und 
lehrreiche Reise.

Wachau
Die Wachau ist eine besondere Kulturlandschaft im und um das 
Tal der Donau zwischen Melk und Krems. Zahlreiche Kultur-
schätze, kleine Ortschaften, Weinberge, der Marillenanbau, 
Kirchen und Burgruinen sowie die Donauschifffahrt locken 
Besucher an und bringen sie zum Staunen.

Mostbirnhaus und Mostelleria
Von der multimedialen Ausstellung rund um das „Birnenleben“ 
über den großen Spielplatz bis hin zum God´n Haus finden sich 
viele Attraktionen für Familien. Spezielle Moste können ge-
kostet und gekauft werden.

Keltendorf Mitterkirchen
Das Freilichtmuseum Keltendorf Mitterkirchen stellt die Re-
konstruktion einer keltischen Siedlung aus der Hallstattzeit dar. 
Eines der Highlights ist der begehbare Nachbau eines Grab-
hügels. Im Brotbackhaus wird häufig mit Besuchern Fladenbrot 
gebacken.

Summer theater in the city of Hague
The Theater summer Haag is an open-air event on the main 
square of the city of Haag in Lower Austria. Our Hotel Wallner 
is only 14 km away.

Nightwatchman city tour Steyr
A night watchman leads the guests through Steyr’s medieval 
romantic city with all kinds of stories and legends in historical 
costume. Enjoy a breathtaking view over the roofs of the town.

Hague Zoo
The animal park Stadt Hague is a zoological garden in the 
park of Salaberg Palace. With over 700 animals and 70 animal 
species, it inspires young and old. The many animals and the 
large playground are fascinating and fun to anybody. The park 
is open all year round.

Ybbsitz forge center - FeRRUM iron museum
A visit to FeRRUM is an experience for both children and 
adults. State-of-the-art technology, coupled with an architec-
tural masterpiece, enables visitors to enjoy an entertaining and 
educational journey.

Wachau
The Wachau is a unique cultural landscape in and around the 
Danube valley between Melk and Krems. Numerous cultural 
treasures, small towns, vineyards, apricot cultivation, churches, 
and castle ruins, and Danube navigation attract visitors and 
amaze them.

Mostbirnhaus and Mostelleria
There are many attractions for families, from the multimedia 
exhibition about the life of a pear to the large playground and 
the God’n House. Special ciders can be tasted and bought.

Celtic village Mitterkirchen
The open-air museum Keltendorf Mitterkirchen is the recons-
truction of a Celtic settlement from the Hallstatt period. One of 
the highlights is the walkable replica of a burial mound. In the 
bread bakery, flatbread is often baked with visitors.

Keltendorf Mitterkirchen | Celtic village MitterkirchenErdmännchen im Tierpark Haag | Suricate at the Zoo Haag Die Wachau | The Wachau © Bwag/Wikimedia



Hotel - Gasthof zum grünen Baum 

Familie Wallner
Westbahnstraße 58
4300 St. Valentin - Österreich

E-mail: info@zum-gruenen-baum.at

Telefon: +43 7435/52454

Fax: +43 7435/52454-5

www.zum-gruenen-baum.at
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Die AGB für Hotellerie finden Sie unter:

www.hotelwallner.at/wp2017/wp-content/uploads/2015/05/Agb_Hotellerie.pdf


